
LESSON 60 (NAilPO) 


Vocabulary: 

imikimi (papusi) =baby, infant 
IHZI- == equals (in math equations) cf. -HTA 
XIXIMOKI =to whistle: nitaiXIXIMOKI 
OKITSTO- to save, lay aside: nitOKITSTOhp 
ISTAII == to dive: niziSTAII (STAIIw) 
sapakohtohp multiplied by 
ominiosihp = divided by 
OMINI- to break up, smash: nitawMINIOKI 
akotstuyi =winter's here! 
-ixi- = in a row (an infix involved in counting-terms) 
itanazi = minus, subtract, less (made fewer) cf. ANAT-

More on Arithmetic: 

Examples of arithmetic statements follow: 

2+2=4 mltokai ki natokai niso. 

5 2 =3 nisito itanazi natokai (nisi to' mfstaputot mltokai) ihzioxkaw. 

3x2 6 niuoxkai fsapakohtohp ihtaw. 

3 x 4 == 12 niuoxkai nisoisapakohtohp nazikoputo. 

8+2=4 naniso natoki-ominiosihp ihziso. 

8+4 2 miniso nisoi-ominiosihp fhzistokaw. 


Hint: It is advisable in counting or doing arithmetic to distinguish carefully in pronunciation between 13 (nfkoputo) 
and 16 (mUkoputo). 

The numerical series for "equals" in equations runs this way: 

it equals, makes one IHXftoxka-w 
two IHZistoka-w 
three IHZi6xka-w 
four IHZiso-w 
five IHZisito-w 
six IHTa-w 
seven IHTohkfzika-w 
eight IHTaniso-w 
nine IHTpfhxo-w 
ten IHZikipo-w 

Plural forms can be made for the verb if you want them. 

Exercises: 

Your tum, now, to make up a series of arithmetic equations in addition, subtraction, multiplication and division and 
express them all in the Blackfeet language. 
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LESSON 61 (NAilPO NIZIKOPUTO) 


From this point on, through Lessons 61-70, the work will supplement and review what we have studied previously. 
These final lessons can be inserted in whole or part at earlier stages of the course as the teacher deems suitable. 
They are planned for flexibility. 

Vocabulary: 

ohKOKAKINIApIXI =to buck (as a horse); nitohKOKAKINIApIX' (ohKdKAKINIApIXIw) 

OTAKSINA- =to draw a circle: nitOAKSiNAlhp 

aisazaki-wa =carpenter 

omahkina-w = old man 

-PAPIXI =to rear: nitaipAPIXI ((ai) pAPIXlw) 

SPOHPI =to bounce, rebound: nitSPOHPI (SPOHPIw) 

-KIAPIXI =to gallop: nitawKIAPIXI (awKiAPIXlw) 

SIKANOMAHKA = to trot: nitaiSlKANOMAHKA (aiSIKANOMAHKAw) cf. OXKASI, which also means 


"to trot". 
AWATO = to travel: nltAWATO (AWATOw) 

Speaking ofAges: 

Review Lesson 19. To continue the numerical series begun in that lesson, we shall need this series for the decades 
to answer the question Za-kanfszfsSTUYIMlhpa? 

nazipuiSTUYIMlw = he/she is 20 years old; nizinazipuiSTUYIMI = I'm 20 years old. 
nfpuiSTUYIMI w = he/she is 30 years old; etc. 


nisfpuiSTUYIMI w = he/she is 40 years old. etc. 

nisizfpuiSTUYIMI w = he/she is 50 years old. etc. 


naipuiSJUYIMlw = he/she is 60 years old. etc. 

ihkizikipuiSTUYIMI w = he/she is 70 years old. etc. 


nanisfpuiSTUYIMI w = he/she is 80 years old etc. 

pihxipuiSTUYIMlw = he/she is 90 years old. etc. 


The numerical series to use for "equals" in equations runs this way: 

(it, they) make(s), equal(s) 	 one IHZltoxkaw 
two IHZistoka-w 
three IHZi6xka-w 
four IHZis6 
five IHZisit6 
six IHTaw 
seven IHTohkfzika-w 
eight IHTaniso 
nine IHTpfhxo 
ten IHZikfpo 
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To continue the numerical series for counting age in years, begun in Lesson XIX, there follows the decade series: 

mizipuiSTUYIMI w = he/she is 20 years old. nizimizipuiSTUYIMI = I'm 20 years old.etc. 
nipuiSTUYIMIw = he/she is 30 years old. etc. 


nisipuiSTUYIMIw = he/she is 40 years old. etc. 

nisizipuiSTUYIMI w = he/she is 50 years old. etc. 


naipuiSTUYIMI w = he/she is 60 years old. etc. 

ihkizikipuiSTUYIMI w = he/she is 70 years old. etc. 


nanisfpuiSTUYIMI w = he/she is 80 years old. etc. 

pihxfpuiSTUYIMlw he/she is 90 years old. etc. 


Notice how much easier this series is than the earlier one. So here is another easy numerical series for counting 
money less than one dollar; 

nitanauxi = one cent nisfpanauxi = forty cents 
nisitanauxi = five cents omahkamiuxi = fifty cents 
kipanauxi = ten cents naiipanauxi = sixty cents 

nazipanauxi = twenty cents ihkizikipanauxi = seventy cents 
inakanauxi = twenty-five cents niuoxka-inakanauxi = seventy-five cents 
nfpanauxi = thirty cents nanisipananuxi = eight cents 

pihxipanauxi = ninety cents 

To talk about the fit of clothing and the matching of colors, use expressions like those that follow, with the verb 

ITOZZI; which is also used in counting money: 


nisituisina itozzi kipanauzi = (it costs) five dollars and ten cents. 

kisokasim itozziwa = your coat fits (you well); (also kizitozzi-wa). 

kisokasim omahk-ozzi-wa = your coat is too big for you. 

kisokasim inakozzi-wa = your coat is too small for you. 

mahxinazi itozzi-wa otahkuinazi = red goes well with yellow. 

nizftozzi-wa nisokasim = my shirt, coat fits me (well). 

kimazitoozihpa; ikomahko-w = it does not fit you; it's much too large. 

kimazitoozihpa; ixfnakozziwa = it does not fit you; it's much too small. 


There are other idioms for talking about things _hat match, using MOHT- and the verb NITUMAZINA or one of its 

relatives: 


nitumazinaziaw = they match (each other). 

nituyi-'niszinaziaw = they match (each other). 

matumohzinazi -w = it also (mat-) matches. 

itumoht'niszinaziaw = they match (each other), go well together. 


The animate form of the root for "winter, year" (STU -) is used, for obvious reasons, to speak of the ages of living 

things (STUYIMI), whereas the inanimate form (STUYI) is used for speaking of years in the abstract. See Lesson 

LVII. 
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Another Numerical Series 

An easy one to learn, which will help you to fonn conversations about buying and selling. To count bills, paper 
money, use this series based on the verb SINA-: 

nitsina = one dollar miiisina = six dollars 
natokisfna == two dollars ihkizfkisina = seven dollars 

niuoxkaisina = three dollars minisuisina = eight dollars 
nisuisina four dollars pihxuisina = nine dollars == 


nisituisina five dollars kipuisfna ten dollars 
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LESSON 62 (NAIIPO NAZIKOPUTO) 

Vocabulary: 

anistapohzi on the opposite side 
apamohzi on the other side 
tapohzi = on the other wise 
omitapohzi = over that way 

isohklman = youngest wife; nizisohkiman =my y.w.; pI. isohkimaix 
nitokohkiman =my first wife; okohkiman =his first wife 
nimatomahklman =my second wife; omatomahkiman = his second wife 

A.XPA.NO- =to paint: nitA.XpA.NOKIOTA.KI, nitA.XPA.NOKIOZlhp & nitA.XPA.Nlhp axpanokiotaki-wa 

=a painter Cof a house etc.) 

SOXXINA =to paint (a person): nitaiSOXXINA. 

ikazi-wa = a scout 

SIKAIISAPAWA.WHKA to go scouting: nitSIKAIISA.PAWA.WHK' v. sikami. 


Numerals for Prices: 

Review Lesson 25. If you think the numerical series given in that lesson is too complicated, you can always resort 
to one of these two alternate series, coupling them with verb forms for "it costs" an., "it costs" in., "they cost" an., 
"they cost" in.: respectively, nizihzaw, nizihtohp, nizihzaiaw, nizohtohpiaw: 

nits6pox(i) $1 nitoxkam sopox (i) 
mitokisop6x(i) $2 natokam sopox (i) 

niu6xkasop6x(i ) $3 niuoxkam sopox (i) 
nisuisop6x(i) $4 nisufm (i) sopox (i) 

nisituisop6x(i) $5 nisituf sopox (i) 
miiisop6x(i) $6 naw sopox (i) 

ihkizikisop6x(i) $7 ihkizfkam sopox (i) 
minisufsop6xCi) $8 nanisuim sopox (i) 
pihxufsop6x(i) $9 pihxim sopox (i) 

kfpoisopoxCi) $10 kipfm sopox (i) 

Examples: nfzihzaiaw kfpoisopoxi; nizohtohpiaw kfpoisopoxi; 

With these expressions, it is now your turn to compose sentences and dialogues about shopping. The title of your 
literary effort may very well be Ani nit6hpumaiaw: That's how they shop: You can include words and phrases like 
itahpumaupi, ihtahpumaupi. Za-anistapi?, Ahsa kitapasazihp? (kitAPAISAZIhp), Zanizohtohpaz? Zanizihzawaz? 
with replies like nizohtohp kfpanauzi (or vice versa) and nizihzaw kfpanauzi (or vice versa), nitohpumaop (we all 
buy things), nomohtahsftili, nizohtohp nazipuisina ($20), inakanauxi nizohtohp, ikakohtohp (it costs a lot), 
ikomahkohtohp (it costs too much), nisituihzaw/nisit6htohp (it costs five ... with the medium ofexchange not specified, 
perhaps ponokawmitaix. 

:ikaitOTOw akitOMATOp = it's time (for us) to go. 
Oki! akOMATAop! (akaitOTOwakOMATAop) = OK, it's time (for us) to go. 
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Oki! (akaitOTOw) aksuyop OK, it's time (for us) to eat. 
akai(iki)samo nizizitaupi anoma I have lived here for a (very) long time. 
aiistokistuyi nizizitaupi anoma = I've lived here for two years. 
aiistokistuyi nizitoto = I came here two years ago. 

(In these last two sentences notice the use of STUYI (inanimate) rather than 

the animate STUYIMI of other expressions.) 


kitaxi-sam-ainoki = you will see me a long time. 

Exercises: 

We (excl.) have lived in Great Falls for ten years. It was ten years ago that we came here. I have studied Blackfeet 
language for three years. He began to study it a long time ago. It takes a long time to learn to talk Piegan. It takes 
two years. It took my sister six years to learn to talk (it). It took my father seven years to build a house. 
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LESSON 63 (NAIIPO NIKOPUTO) 

Vocabulary: 

-IZIPUYI, -IZITAPIPUYI to speak Indian 

-SIXlKAIIPUYI =to speak Blackfeet 

-PlKANIAIPUYI =to speak Piegan 

-IZAPIKOAIPUYI = to speak French 

.SPAIyIPUYI =to speak Spanish 

-APIPUYI = to speak English 

-SINAIPUYI =to speak Cree, Sioux, Assiniboine 

-SAIYIPUYI =to speak Cree (a perjorative) 

-PINAPISINAIPUYI =to speak Sioux 

ISTOKANAIAHSSlw & ISTOHKANAISOpApSlw = is the best an.; ISTOHKANAIAHSlw & 
ISTOHKANAISOKAPlw =in. 

nitohKlZTOhp (ihKIZTOm) =to save, layaway, set aside (for later) 

itaiyohkiztohpi =savings bank 

Speaking Languages: 

Review Lesson 27. 

nitailZIPUYI =I speak Indian 

NitaiSlxIKAnpUYI I speak Blackfeet 

NitaiPlKAMIA..IPUYI =I speak Piegan 

NitaiIZAPIKOAIPUYI =I speak French 

NitaiSPAIYIPUYI I speak Spanish 

NitaiAPIPUYI I speak English 

NitaiSINAIPUYI I speak Cree, Sioux, Assiniboine 

NitaiSAIYIPUYI =I speak Cree 

NitaiPINApISINAIPUYI =I speak Sioux 

Nitaiiszixi'naitapiPUYI I speak Shoshoni 

NitaiSAPOIPUYI =I speak Crow 

NitawzinaiPUYI I speak Gros Ventre 

NitaiTAHTAPIPUYI =I speak Kalispel 

NitohKUMONUITAPIPUYI =I speak Nez Perce 

Nizi'tapikoan, ili, Nizftapi-wa 

Sixikaikoan, -aki, Sixikaitapi-wa 

Pikanikoan, -aki, Pikanitapi-wa 

Nizapikoan, -aki, Nizapitapi-wa 

Spaiyikoan, -aki, Spaiyitapi-wa 

Napikoan, -aki, Suyapikoan, -aki 

Asinaikoan, -aki, Asinawa 

Saiyikoan, -aki 

Pimipisinaikoan, -aki, Pinapisina 

Pizi'xinaitapikoan, -aki, Pizaxinaitapf 

Isap6ikoan, Isap6aki, Isap6(a) 

Azinaikoan, Azinaki, Azina(wa) 

Nietahtaitapikoan, -aki, Ni6tahtaitapf 

Kumonuitapikoan, -aki, Kumonuitapf-wa 
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What would be the terms for speaking German, Russian, Chinese etc.? Remember: You can use expressions like 
Sixikm-ipuahsin, Spaiyipuahsin. 

nihiiOHZIhp Sixikm-ipuahsin. 

NitOHZIM(a) Nizapitapi-ipuahsin. 

nitSXINIhp Suyapi-ipuahsin. 

nftSXINIhp Spaiyi-ipuahsin. 

nftSXINIhp nitmspaiyfpuyo(h)pi. 

nitSXINIhp nitaisixikaifpuyo(h)pi. 

Notice these distinctions: 

nizftapikoan full-blood Indian, a real Indian 

nizitapiciki =fun-blood Indian woman 

nitapiapikoan a real white man (not quite the same as "Frenchman") 

nihipiapiaki-w =a real white woman 

nitapiciki-w =a real woman 

Exercises: 

Make up queries and replies with one another based on these expressions: 


Za kitcikanihpa (or Za kitakanistohpa) Sixikmipuahsin? ..... 


zanistap-anisin ..... ? 


Anistap-anisin .... . 


Distinguish: 

Nitciksaxi, nftsaxi, nitst' nahksaxi. 

Nitcikotuyi, nik6i, nitkaxiszui, nimatakozuihpa. 

Nitomatisami, nit6matapsami, nitmsciksami, nitsiksami, nimcitakotsamihpa. 

Nit6xkas', nitakotoxkas', nitakoxkas', nitsikoxkas', nit6matoxkas', nit6matapoxkas', nitst', nahkoxkasi, 
nit6xkasaipiszi, nitmscikoxkasi. 

Courageously volunteer for a rapid-fire drill along these lines: 

Kihiiapipuyihpa = Do you speak English? / A, nitcikozapipuyi./ Sa, 'matakozapikoaipuyihpa. 

Kitaizitapipuyihpa? (Kitmizipuyihpa/) / A, 'takozizitapipuyi. / Sa, matakozizitapfpuyihpa. 

Kitmizapikoaipuyihpa? I A, nitakozizapikoaipuy. I Sa, 'matakozizapikoaipuyihpa. 

Kitaiispaiyfpuyihpa? I A, nitakotaispaiyfpuyi. / Sa, matakotspaiyfpuyihpa. 

And continue with the various tribal names we know! 
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LESSON 64 (NAIIPO NISIKOPUTO) 

Vocabulary: 

AHKANAKI = to pierce: nitawAHKANAKI, , nitawAHKANIhp. 

AHKANlXAKI to bore: nitaw AHKANIXAKI, nitaw AHKANIXAw, nitaw AHKANIXlhp. 

pizohk-, pizohx- = as soon as 

imoifszis an. = fir tree 

SINASI =to be busy: nitaiSINASI 

SZIXI = to be sleepy: nitaiSZIX' (aiSZIXIw) 

AZITAKI =to be sad, sorry: nitawAZfTAKI (often with -IK-: nizixawazitaki) 

3WAKUYIw := it flows 

xini-wa = blackbird 

sohxisimita-wa:= meadowlark 

3rd, 4th, and 5th Person: 

Review Lessons 9 and 23. The Relationship Between 3rd and 4th Persons and Between 4th and 5th: The use of 
these persons is a typical Algonquian feature of the Blackfeet language. Where Indo-European and Semitic languages 
use case, Algonquian uses person, with equal logic and perhaps greater simplicity. In a sentence like "The man 
gave the horse to the boy", Algonquian finds 3rd, 4th and 5th persons instead of nominative, accusative and dative 
cases. And in the phrase "the boy's horse", Algonquian sees 3rd and 4th persons rather than a genitive case. Just 
which person belongs to which noun, pronoun or verb seems to be subjective, in the mind of the speaker, but in any 
instance 3rd person is the principal one, 4th person is subordinate to 3rd and 5th person subordinate to 4th. All need 
not appear in the same sentence, for a 4th person of one sentence may be considered subordinate to a 3rd person in 
another. Two persons may occur in one word: uxiszi (his/her mother). However, 4th person appears only in the 
singular. In verbs, it is formed by suffixing -inai and in nouns and pronouns, by suffixing -I(I). 

Fifth person, subordinate to 4th, occurs in both singular and pluraL It is formed by adding -AlE (-AIYE), noot to 
the stern directly, but to the 4th person in the singular and to the plural form in the plural. This same suffix appears 
or both nouns and verbs. 
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LESSON 65 (NAilPO NISIZIKOPUTO) 

Vocabulary: 

SKOHKOTA- =to give back, return: nitaiSKOHKOTAKl etc. 

-isaw- = change 

____, nitAZUAIPIXISTAw, nitAZUAIPIXlbp = to change, replace 

POXINI- =to clip (as hair): nitaiPOXINlhp 

SIXIKIMSIMA =to make coffee: nitaiSIXIKlM' (aiSIXIKlMAw) 

SrnOPOXIKIMSlMA = to make tea: nitaiSUIOPOXIKlMSIM' (aiSUIOPOXIKlMSIMAw) 

apozi an. =horn spoon 

awazimani in. =hole 

A.WAZIMAHKA = to dig a hole: nitAWAZIMAHK' (AWAZIMAHKAw) 

mobtokipis in. =ear-ring 

OHTOKIPI = to wear ear-rings: nitOHTOKlPI (OHTOKlPlw) 

sapikizobsazis an. = ring (for a finger) 

pun an. =bracelet; pI. punix 

nitobPUNI =I have or wear a bracelet. 

"KATO-" Verb for Giving: 

The verb KOTA- (to give) is such a complicated one that we shall devote this lesson to a review of it. Let's begin 
by reviewing Lesson 5, the paragraph on the prefix OH-.. The the intransitive conjugation of KOTA-AKl runs this 
way: 

nit-6h-KOTAKl nit -oh-KOTAKlhpinan 

KOTAKIop 

2 kit-oh-KOTAKl kit-oh-KOTAKIhpuwaw 

3 KOTAKlw KOTAKliaw 

4 KOTAKI 

The transitive animate with singular object: 

1 nit-oh-KOTAw nit-oh-KOTAnan 

ih-KOTAw 

2 kit-oh-KOTAw kit-oh-KOTAwaw 

3 ih-KOTAw 

4 ih-KOTAinai 

3 ih-KOZlw(aie) ih-KOZIaw(aie) 

4 ih-KOZIinai 
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Examples of 4th person on verbs: itaupinai, auziminai, aikopumfnai. 

Examples of 3rd, 4th and 5th on nouns: 

3rd ini-w ponoka-w aki-w akfkoan (it is a buffalo) 

4th inii ponoka-i aki-i akikoani 

ini-inai (v.) ponoka-inai aki-inai akikoaninai (verbalized) 

5th inii-aie ponokai-aie akii-aie akikoani-aie 

Examples of 4th to 5th relation in verbs: anisziu(aie), nanoiu(aie). 

Since the ancient ones could talk to the animals, they have this story about bird-talk. 

Xiniwa ki sohxisimistaw (from Oliver Racine) 

Xiniwa itohkitupiwa*nizipiskan. Sohxisimistaw itohkitupiwa kizimi. 

Sohxfsimitaw ninihkiwa: "Maziiki-wa sikimaki-wa." 

Xinfwa aniw: "Aie?" 

* Here itohkitupi-wa can be translated as "alighted". 

Other things the meadowlark is supposed to say: Nitakim sikisoki-wa. Kinakfniozitozinaiyihpi (where there is 
fat on the liver). Ekoziszini (the roof of the mouth is red). 

The Transitive animate with plural object: 

1 nit-oh-KOTAiaw nit-oh-KOTAnaniaw 

ihKOTAiaw 

2 kit-oh-KOTAiaw kit-oh-KOTAwaiaw 

3 ih-KOTAiaw 

3 ih-KOZlweix ih-KOZIiaw(eix) 

4 ih-KOZlnaieix 

The Transitive inanimate with singular object: 

1 nit -oh-K OZIhp nit -oh-K OZIhpinan 

ih-KOZIhp 
2 kit-oh-KOZlhp kit-oh-KOZlhpuwaw 

3 ih-KOZlhp(aie) 


4 ih-KOZlhp(aie) 


3 ih-KOZlm(aie) 
 ih-KOZlmiaw 
4 ih-KOZlminai 
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The Transitive inanimate with plural object: 

1 nit-oh-KOZIhpiaw nit-oh-KOZlhpinaniaw 

ih-KOZlhpiaw 
2 kit -oh-KOZIhpiaw kit-oh-KOZlhpuwaiaw 

3 ih-KOZIhpiaw 

3 ih-KOZImaisz 

Centrifugal 	 Centripetal 

kit-oh-KOTO =I you(s.) nit-oh-KOk(i) = he ___ me 

kit-oh-KOTOhpuwaw I you(pl.) kit-oh-KOk = he you (s. & pI.) 

kit-oh-KOTOhpinan we you ot-oh-KOk::: 4th 3rd 

(you s. & pl"distinguish by using xistoaw for pI,) 	 nit-oh-KOkiaw they me 

kit-oh-KOkiaw ::: they you(S. & pI.) 

ot-oh-KOkeix 4th ___ 3rd (pl,)/xist6 

nit-oh-KOkinan ::: he us (ex.) 

ihKOkiw =he us (in.) 

nit-oh-KOkinanaw::: they us (ex.) 

ih-KOkiaw::: they us (in.) 

kit-oh-KOki::: you (s.) me (for you pI. add xist6aw) 

kit-oh-KOkihpinan::: you (s.& pI.) us(ex.) 

Imperatives: 


Intransitive: KOTAKIt (s.); KOTAKIk (?1.) 


Transitive inanimate singular: KOZIt (s.); KOZIk (pI) 


Transitive inanimate plural: 


Transitive animate sIngular: KOZIs (s.); KOZIsaw (pL) = give it to him/them 


Reciprocal: -ih-KOZIiaw = they give to each other. 

Subjunctive (Conditional) Intransitive: 

nit-oh-KOTAKIhs(i) nih-oh-KO ATKIhsinan 

ih-KOTAKIohs(i) 
2 kit-oh-KOTAKIhs(i) kit-oh-KOTAKIhsuaii 
3 ot-oh-KOTAKIhs(i) ot -oh-KOTAKIhswaw 
4 ot-ohKOTAKIhsaie 
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Transitive animate: 

1 nit-oh-KOIShs(i) etc. (with singular object) 

nit-oh-KOTAhsaw etc. (vith plural object) 

Transitive inanimate: 


1 nit-oh-KOZlhs(i) etc. (with singular object) 


I nit-oh-KOZIhsaw etc. (with plural object) 


You may also prefix to the forms just given this series of pronouns, always accented: nahk-, kahk-, mahk-, mahk­

(singular); nahk-, ahk-, kahk-, rnahk- (plural) 


The conditional subjunctive ("If.. ... "); transitive animate with singular object. 


1 KOTAiniki KOTAmlniki 


KOTAhki 

2 KOTAiniki KOTAinoainiki 

3 KOTAiniki 

Transitive animate with plural object: 1 KOT Ainikiaw etc. 

Centrifugal Centripetal 

KOTOiniki == if I ___ you KOkiniki == if you ___ me 

KOTAiniki == if I/you himJher 

KOTAinikiaw == if I/you them 

The potential subjunctive; intransitive (negative uses KATA WH-): 

nit -oh-K OTAKlhtopi nit-oh-KOTAKIhpinanopi 

ih-KOTAKIotopi 

2 kit -oh-KOTAKIhtopi kit-oh-KOTAKIhpuwawopi 

3 ot-oh-KOTAKIwopi ot-oh-KOTAKI wopiaw 

4 ot-oh-KOTAKIwopinai 

Transitive animate with singular object: 

1 nit-oh-KOTAwopi nit -oh-KOTAnanopi 

ih-KOTAwopi 
2 kit-oh-KOTAwopi kit-oh-KOTAw3.wopi 
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3 ot -oh-KOZI wopi ot-oh-KOZlopiaw 

4 ot-oh-KOZlwopinaix 

With plural object adding -iaw or -aix: nit-oh-KOTAwopiawetc. 

Transitive inanimate with singular object: 

nit-oh-KOZlhtopi 

2 kit-oh-KOZlhtopi 

3 ot -oh-K OZImopi 

4 ot -oh-K OZImopinai 

1 nit -oh-KOZlhpinanopi 

ih-KOZlhtopi 

kit-oh-KOZlhpuwawopi 

ot-oh-KOZlmopiaw 

With plural object adding -iaw or -aisz etc.: nit-oh-KOZlhtopiawetc. 

You may prefix IKAM-: nikam-oh-KOTAKlhtopi Oh, would that I might give ... ! and the nahk- series: 
nahkstawhKOTAwopi etc. The nahk- series may be prefixed also to the indicative forms to express "in order that 
I may ..." etc. 

Exercises: 

Explain these examples: kahkitohkoto, kahkohkotosi, nahkitohkotaw, mahkitohkozfw, kahkitohkoki, nahkitohkok, 
kahkitohkok, kahkitohkotaw, nikatawhkotakihtopi, kikatawhkotakihtopi, sawaikotoiniki, sawaikotainiki, 
sawaikoktainikiaw, sawaikokiniki, sawaikozasi, nitakohkotaw, nimatakohkotawaz, nimatakohkotohpuwawaz, 
nitmatohkotawaz, matohkotawaz(aie), kimatohkotawawaz, matohkoziwexaw(aie), matohkoziwazinai, 
nimatohkotawexaw, matohkoziwexaw(aie), matohkoziinaiaix, kimatohkotawawexaw, matohkoziwexawaix, taka 
nitohkotaw?, taka nitohkok? taka kitohkokuaw?, minik6kit', pinik6zis!, minik6zis! minik6zisaw!, minik6kinan!, 
ihk6ziiaw!, nohkohk6ki t!, nohkohkokinan!, mazik6kit!, mazik6zis!, mazikozisaw!, m azikokinan!, 
kimatohkokihpinanaz, kimatohkokihpa, kitakohkoto, itohk6tawa, kitohkoki (xistowa), kizikawhkokihpa?, 
kizikauhkoto, kitohkokihpa?, kizikahkoto, kimatohkotohpa, nimatohkotawaz, nimatohkotawexaw, kitohkotohpa?, 
kimatohkotohpa, kahkitohkoto. 
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LESSON 66 (NAIIPO NAIKOPUTO) 

Vocabulary: 

azizix =mittens, gloves; nOzlzix = my mittens, gloves. 
xisiis (an.) = thorn; xisiix pI.; xisisko thorn-bush 
ihKIZiw = to dry 
maniszi' (in.) =travois; nuniszi my travois 
maziwap-, mazowap- = handsome, beautiful; MAZOWAPSlw (an.), MAZOWAPlw (in.) 
inohsuyi (an.) =spoon; imixinohsuyi =teaspoon 

NANO: 

The verb NANO deserves a lesson by itself, one which can be referred to from time to time by eager students. Here 
it is at the end of the line where you can find it easily. The transitive animate conjugation is: 

1 nitiINOAw * nitaINOAnan 
aINOAw 

2 kitaINOAw kitaINOAwawa 
3 aINOAw (passive) 
4 aINOAinai) (passive) 
3 aINOiuwai aINOfawai 
4 aINOinai 

With plural animate objects the paradigm is: 

1 nitaINOAiaw nitaINOAnaniaw 
aINOAiaw 

2 kitaINOAiaw kit:HNOAwaiaw 
3 a,INOAiaw 
3 aINOfuaix aINOlawaix 
4 aINOinaiaix 

But another possible set of paradigms is also possible: 

* Final -w -was throughout. 

1 nizfNOAw nizfNOAnan 
NANOAw 

2 kizfNOAw < kizINOAwawa 
3 NANOAw (passive) 
4 NANOAinai (passive) 
3 NANOiuai NANOfawai 
4 NANOlnai 
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And a similar conjugation for the plural objects. 

Centrifugal Centripetal 

kit~HNO = I see you kitaJNOki you love me. 

kitaINOhpuwaw I see you pI. kitaINOkihpuwaw = you p. love me. 

kitaINOhpinan we see you sing. & pi kitaINOkihpinan = you sing. & pI. love me. 


The Centripetal Conjugation: 

1 nitaINOk nitaINOkinan 
NANOkiw 

2 kitaINOk kitaINOk 
3 otaINOk 

And with Plural agent: 

1 nitaINOkiaw nitaINOkinaniaw 
NANOiaw 

2 kitaINOkiaw kitaINOkiaw 
3 otaINOkaix otaINOkaix 

The Conjugation for the Conjunctive Subjunctive begins nitaINOAhs' etc. or nizfNOAhs' etc. 

The Conjugation for the Conditional Subjunctive, Animate Singular: 

1 NANOAiniki NANOAnaniki 
NANOAki 

2 NANOAiniki NANOAinoainiki 
3 NANOAiniki 

The Conjugation for the Conditional Subjunctive, Inanimate Singular: 

1 NANimfniki NANiminaniki 
NANiki 

2 NANiminiki NANiminoainiki 
3 NANim (aiye) 

It should be understood that the forms beginning with NAN- could also have been AIN- (e.g. aINOAiniki, aINiminiki, 
,HNim) 

Passive: fnako & ainako (3rd sing.) 

Exercises: 

Conjugate all usable forms of this verb. Then do the same for the compounds of NANO, SXINO, AISXINO, 
AISXINEMAZTAKI, SAWAZXINO. Then choose one of these verbs and make all its forms negative. 
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LESSON 67 (NAIIPO IHKIZIKIKOPUTO) 


Blackfeet Courtesy: 

The following material was provided me by Father 1. L. Levem, O.M.!. of the Blood RC. Indian School, Cardston, 
Alberta. I have adapted it to our present usage in this text: 

To ask pardon: The root to express this concept is ISA "to erase, wash( out)". An example of the simple use of this 
verb: "I am going to erase Peter's name": nit-akeISlnihp Peter (Pitaw) oz-inihkasim. "I am going to erase it for 
Peter": nit-ak6ISINOMAaw Peter. "We'll forgive (rub out) his sins for Peter": nit6ISINOMOanan Peter 
o-pahzapisisz. "Peter forgives our sins": Peter niteISINOMOkinan ni-pahzapisinanisz. "I am erasing it for myself': 
niteISINOMOhsi. 

But to say simply "Excuse me" in ordinary conversation, the expression often used is Pahzapiw. Ifyou are passing 
someone, or by mistake you break or disturb something, or trespass where you did not know you were out of 
bounds, then you use this expression to show that you did not mean to offend. Ifyou have to interrupt a conversation 
between others, be sure it is important and then say Kika "wait!". 

If you have to give someone advice that you think may displease him, you may say: Pin-oht -sa-ahsitakit: "Don't be 
displeased on that account." 
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LESSON 68 (NAilPO NANISIKOPUTO) 

Blackfeet Syllabary: 

This system dates from the last two decades of the 19th century and is probabl y not of N ati ve American origin. The 
Blackfeet version is based on the Cree syllabary. Both systems have been spread by missionaries in Canada. The 
syllabary is built on the square: 

A E 

I o 

Consonant Alone or final: Vowels following a consonant: 

A E I 0 (or U) 

P 

T 

K 

M 

N 

S 

Y 

W 

I I in dipthongs: AI, 01, UI 

\ o in tthe dipthong AU or AO 

" the gutteral 

the apirate 

sign of assibilation of preceding character (S between the consonant and vowel) 

< Y between the consonant and vowel of the preceding character 

x full stop or glottal stop 
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LESSON 69 (NAIIPO PIHXIKOPUTO) 


• 


Given Names: 

Anfw = 
Anik(a) = 
Akinis = 
Asiw = 
inaw = 
Kipa = 
Maikiw = 
Mania = 
Misaiaiw = 
Mazeis(a) = 
Nfsitowa = 
Naniso(wa) = 
Nuyi(w) = 
Pita = 
Kinuk = 
Wini = 
Zak = 
Zani, Zan a = 
Zauzi(w) = 
Zo(wa) == 

Zon == 

Zoni(w) == 

Zfmi(wa), Zima, Zimf (voe.) == 

Annie 

Alex 

Agnes 

Arthur 

Eli 

Kipp 

Mike, Maggy 

Mary 

Michel ("hard goose") 

Baptiste ("fine leggings") 

Isidore, Isidoro 

Nancy 

Louis 

Peter ("eagle") 

Kenneth 

William 

Jack (Jacques?) 

Johnny, Joan, Charlie 

George 

Joe 

Joan 

Julia 

Jimmy, James 
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LESSON 70 (IHKIZiKIPO) 

Moons of the Year: 

Treat these names with caution because none of them necessarily correspond exact1y to their nearest English 
equivalents. This list is based principally on Uhlenbeck. 

January Sinauiskitaki-omahkatoi-xiszikoi-atosi-w (an.) (the month of the big holy day of face-licking, i.e. 

kissing. SINAuI-SKI to kiss, lick the face. This is reference to New Year's day.) 

February Sawumizi-kisum (Treacherous moon) (an.) 

March Saiyaix-ozitautohpi (in.) (When the geese come). 

April Aniozitaixasximokohpi (in.) (When the green grass comes). 

May Anawozitaisaisuiopokskohpi (in.) (When the leaves come out.) 

June Amiwoziszfnisz-ozitaiizpi (in.) (When strawberries are ripe). 

July Nfpomahkatoixiszikatosi (an.) (Summer big holy day month) 

August Ozitaiapisziihpizixinaix (in.) (When snakes go blind; an old, perhaps archaic name: NApISZI == 

to be blind.) 

September Anawitaipohkiakiopi (in.) (Haying or reaping season; may also refer to August.) 

October Anawozftawapipizkohpi (in.) (When leaves dry up). This seems to be an old traders' term. 

November Statosi-w (an.) (Cold month) 

December Stomahkatoixiszikatosi-w (an.) (Cold big holy day month~a reference to Christmas). 

Though the Blackfeet, as we already know, have names for all four seasons, the ethnologist Clark Wissler reports 
that they divide their year into two major seasons, winter and summer, with seven months to each. With 14 months 
or moons, the Blackfeet season will not easily coincide with the system much of the world uses. Each month, for the 
Blackfeet, begins with the dark of the moon, and each year begins in fall. The moons have numbers but may also 
have names, though every medicine man who keeps a winter count (calendar) may vary the names and the system 
too. Winter moons include Beginning Winter Moon, Wind Moon, Cold Moon, Two Big Holy Days Moon (Christmas 
and New Year), Changeable Moon, Uncertain Moon, Geese Moon. The moons of summer are Beginning Summer 
Moon, Frog Moon, Thunder Moon, Big Holy Day Moon (4th of July?), Berry Moon, Chokecherry Moon and 
Number 7 (?). The days of each moon are considered to be 26 by some people and 30 by others. The source is Clark 
Wissler: "The Social Life ofthe Blackfeet Indians", Anthropological Papers, American Museum ofNatural History, 
Vol. VII, pt. 1,1911, pp. 44-5. Walter McClintock, "The Old North Trail", pp. 486-7, gives another "Calendar of 
Moons": "After the First Snowfall" (November); "Time ofthe First Chinook" (last of December and early January); 
then the midwinter period: "When the Buffalo Calves Are Black"; "When the Heavy Snow Comes"; "When the 
Jackrabbit Whistles at Night". McClintock seems to equate these last three with January, and it is not clear how 
these names may overlap or describe the same period. But he quotes the people as heralding the approach of spring 
with the expression "The Home Days are Coming." Would this apply to February? For early spring he gives "The 
Time for Sore Eyes (Snow-Blindness)" or March, and "When the Ice Breaks up in the Rivers" for April. Spring 
itself is called by several names: "When the Geese Come", "When the Leaves are Budding", "When the Buffalo 
Plant Is In Flower", "When the Buffalo Calves are Yellow," "When the Grass Becomes Green." Late spring or June 
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is called "Time of High Water." Early summer or late June and early July is the "Moon of Flowers", while July and 
August are called "Home Days", Early fall or September is called "When the Leaves are Yellow," and the "Time of 
the First Frost." Late autumn is "After the Leaves Fall off' (October) and "When the Geese Fly South" (late 
October or early November), There are 19 or 20 different names here. 

Page 136 

A Blackfoot Language Study 
Piegan Institute, Browning MT, 1996.




